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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

To amalgamate, companies may apply to be 
continued under the Business Corporations Act 
and carry out amalgamations under that Act. 

Sections 2 to 4 

Typographical errors are corrected. 

Section 5 

A receiver or receiver-manager of a company 
shall be vested with the same powers and subject 
to the same duties and liabilities as a receiver or 
receiver-manager of a corporation under the 
Business Corporations Act. 

These sections shall only apply to receivers and 
receiver-managers appointed after the coming into 
force of these sections. 

Section 6 

A typographical error is corrected. 

Section 7 

(a) The maximum amount of a fine on sum
mary conviction for failure to file an annual 
return is that amount prescribed by the Sum
mary Convictions Act. 

(b) The provisions providing that direc
tors and officers who knowingly fail to file an 
annual return commit an offence is repealed. 

(c) The power of the Lieutenant
Governor in Council to make regulations 
prescribing tariff of fees to be paid on filing of 
annual returns is clarified. 

Section 8 

The regulation-making power of the Lieutenant
Governor in Council to prescribe a tariff of fees to 
be paid on filing of applications for letters patent 
or supplementary letters patent and forms is 
clarified. 

Section 9 

A typographical error is corrected. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

Les compagnies qui veulent fusionner peuvent le 
faire et demander leur prorogation en vertu de la 
Loi sur Jes corporations commerciales. 

Articles 2 a 4 

Correction d'erreurs typographiques. 

Article 5 

Le sequestre OU sequestre-gerant d'une com
pagnie a les memes pouvoirs et responsabilit1 
que celui d'une corporation selon la Loi sur Jes 
corporations commerciales. 

Seuls Jes sequestres et sequestres-gerants nommes 
apres l'entree en vigueur de ces articles sont 
soumis a leur regime. 

Article 6 

Correction d'une erreur typographique. 

Article 7 

a) Le montant maximum d'une amende 
apres condamnation selon la procedure des 
poursuites sommaires pour omission de depOt 
d'un rapport annuel est le montant prevu dans 
la Loi sur Jes poursuites sommaires. 

b) Abrogation des dispositions erigeant en 
infraction le fait pour les administrateurs et 
dirigeants d 'une compagnie d' omettre sciem
ment de deposer un rapport annuel. 

c) Modification prec.sant le pouvoir dr 
lieutenant-gouverneur en conseil d'etablir des 
reglements prescrivant le tarif des droits a 
payer !ors du depot des rapports annuels. 

Article 8 

Prf:cision relative au pouvoir de reglementation 
du lieutenant-gouverneur en conseil pour f:tablir le 
tarif des droits a payer !ors du depot de la 
demande des Iettres patentes ou des lettres 
patentes supplementaires et des formalites y 
afferentes. 

Article 9 

Correction d'une erreur typographique. 



An Act to Amend the 
Companies Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follov.'s: 

I Subsection l.l(l) of the Companies Act, 
chapter C-13 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding immediately after the words 
"letters patent" where they appear therein the 
words "and letters patent amalgamating com
panies". 

2 Subsection /(}(/) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word 
''supplimentaire '' where it appears therein and 
substituting therefor the word "supplementaires". 

3 Section 37 of the French version of the said Act 
is amended by striking out the words "privileges 
e immunities'' w:here they appear therein and 
substituting therefor the words "privileges et 
immunites''. 

4 Paragraph 38(/)(b) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words 
"autre que /es administrateurs" where they ap
pear therein and substituting therefor the words 
"autres que !es administrateurs". 

5 The said Act is amended by adding immediate
ly after section 86 thereof the heading 
"RECEIVERS AND RECEIVER MANAGERS" 
and the following sections: 

Loi modifiant la Loi sur 
les compagnies 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I Le paragraphe J.l(l) de la Loi sur /es com
pagnles chapitre C-13 des Lois revisees de 1973, est 
modi.fie par l'adjonction, apres /es mots «lettres 
patentes supplimentaires», des mots «et des lettres 
patentes portant fusion de compagnieS». 

2 Le paragraphe 10(1) de la version fran~aise de 
cette loi est modifie par la suppression du mot 
«supplementaire» et son remplacement par le mot 
« su pplementaires». 

3 L 'article 37 de la version fran9aise de cette loi 
est modifie par la suppression des mots 
«privileges e immunitis» et leur remplacement 
par /es mots «privileges et immunites>>. 

4 L 'alinea 38(/)b) de la version fran9aise de 
cette /oi est modi.fie par la suppression des mots 
«autre que les administrateurs» et leur remplace· 
ment par !es mots «autres que Jes administrateurs». 

S Cette lot est modifiee par I 'insertion, apres 
/'article 86, de la rubrique «SEQUESTRES ET 
SEQUESTRES-GERANTS» et des articles 
suivants: 



86.J For the purposes of sections 86.2 to 86.10, 
"Court" means The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick. 

86.2 A receiver of any property of a company 
may, subject to the rights of secured creditors, 
receive the income from the property and pay the 
liabilities connected with the property and realize 
the security interest of those on behalf of whom he 
is appointed, but, except to the extent permitted 
by the Court, he may not carry on the business of 
the company. 

86.3 A receiver of a company may, if he is also 
appointed receiver-manager of the company, 
carry on any business of the company to protect 
the security interest of those on behalf of whom he 
is appointed. 

86.4 If a receiver-manager is appointed by the 
Court or under an instrument, the powers of the 
directors of the company that the receiver
manager is authorized to exercise may not be exer
cised by the directors until the receiver-manager is 
discharged. 

86.5 A receiver or receiver-manager appointed 
by the Court shall act in accordance with the direc
tions of the Court. 

86.6 A receiver or receiver-manager appointed 
under an instrument shall act in accordance with 
that instrument and any direction of the Court 
made under section 86.8. 

86. 7 A receiver or receiver-manager of a com
pany appointed under an instrument shall 

(a) act honestly and in good faith, and 

(b) deal with any property of the com
pany in his possession or control in a commer
cially reasonable manner. 

86.8 Upon an application by a receiver or 
receiver-n1anager, \\"hether appointed by the Court 
or under an instrument, or upon an application by 
any interested person, the Court may make any 
order it thinks fit including, without limiting the 
generality of the foregoing, 
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86. I Aux fins des articles 86.2 a 86.10, «Courn 
designe la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Brunswick. 

86.2 Sous reserve des droits des creanciers garan
tis, le sfquestre des biens d'une compagnie peut en 
recevoir les revenus, en acquitter Jes dettes, realiser 
les sfiretes de ceux pollr le compte desquels il est 
nomme et, dans les limit es permises par la Cour, 
en exploiter I' activitf. 

86.3 Le sequestre d'une compagnie peut, s'il en a 
fgalement ete nomme sfquestre-gfrant, exploiter 
l'activitf de la compagnie afin de protfger !es 
sftretfs de ceux pour le compte desquels ii est 
nomme. 

86.4 Si un sfquestre-gfrant est nomme par la 
Cour ou en vertu d'un document, Jes pouvoirs des 
administrateurs de la compagnie que le sfquestre
gfrant est autorise a exercer ne peuvent plus 
etre exerces par Jes administrateurs tant que le 
sfquestre-gerant n'a pas ete libere. 

86.5 Le sequestre OU le sequestre-gerant nomme 
par la Cour agit en conformite des directives de 
celle-ci. 

86.6 Le sequestre OU le sequestre-gerant nomme 
en vertu d'un document agit en se conformant a 
ce document et aux directives que Jui donne la 
Cour en vertu de !'article 86.8. 

86.7 Un sequestre OU un sequestre-gerant d'une 
compagnie, nomme en vertu d'un document doit 

a) agir avec honnetete et bonne foi, et 

b) gerer conformement aux pratiques 
commerciales raisonnables, !es biens de la com
pagnie qui se trouvent en sa possession ou sous 
son contr6le. 

86.8 .A. Ja demande du sequestre OU du sequestre
gCrant nomme par la Cour ou au moyen d'un 
document, OU ii la demande de tout interessC, la 
Cour peut rendre une ordonnance qu'elle estime 
pertinente et sans limiter la gCnera\ite de ce qui 
precede: 



(a) an order appointing, replacing or 
discharging a receiver or receiver-manager and 
approving his accounts; 

(b) an order determining the notice to be 
gi·,1en to any person, or dispensing with notice 
to any person; 

(c) an order fixing the remuneration of 
the receiver or receiver-manager; 

(d) an order requiring the receiver or 
receiver-manager, or a person by or on behalf 
of whom he is appointed, to make good any 
default in connection with the receiver's or 
receiver-manager's custody or management of 
the property and business of the company, or to 
relieve any such person from any default on 
such terms as the Court thinks fit, and to con
firm any act of the receiver or receiver
manager; 

(e) an order granting additional powers or 
restricting the exercise of any po\.vers granted 
by the instrument appointing the receiver or 
receiver-manager or by previous order; and 

({} an order giving directions on any mat
ter relating to the duties of the receiver or 
receiver-manager. 

86.9 A receiver or receiver-manager shall 

(a) immediately notify the Minister of his 
appointment or discharge who shall forthwith 
cause to be published in The Royal Gazette 
notice of such appointment or discharge; 

(b) forthwith after his appointment and 
from time to time thereafter file \Vith the 
Minister a notice designating an office in New 
Bruns\vick \1,:here accounts of his administra
tion shall be maintained; 

(c) take into his custody and control the 
property of the company in accordance \\'ith the 
Court order or in5trument under \\'hich he is ap
pointed; 
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a) nommer, rem placer ou liberer de ses 
fonctions le sequestre OU Je sequestre-gerant et 
approuver ses comptes; 

b) dispenser de donner avis ou preciser Jes 
avis a donner; 

c) fixer la remuneration du sequestre OU du 
sequestre-gerant; 

d) enjoindre au sequestre, au 
sequestre-gerant ainsi qu'aux personnes qui les 
ont nommes ou pour le compte desquelles ils 
l'ont ete, de rfparer leurs fautes OU les en 
dispenser, notamment en matiere de gerance 
des biens ou de l'activite de la compagnie, selon 
les modalites que la ·caur estime pertinentes, et 
d'entfriner les actes du sfquestre OU 

sequestre-gerant; 

e) accorder des pouvoirs additionnels ou 
limiter l'exercice des pouvoirs conferes au 
sfquestre OU sfquestre-gfrant dans J'acte de 
nomination ou dans une ordonnance 
antfrieure; et 

f) donner des directives concernant Jes 
fonctions du sfquestre OU du sfquestre-gfrant. 

86.9 Un sequestre OU uii sequestre-gerant doit 

a) aviser immfdiatement le Ministre tant 
de sa nomination que de sa liberation; et il in
combe a ce dernier d'en faire la publication 
dans la Gazette royale; 

b) deposer !ors de sa nomination et a !'oc
casion, aupres du Ministre un avis dfsignant 
un bureau au Nouveau-Bruns\\·ick oil est 
tenue la comptabilite de sa gestion; 

c) prendre sous sa garde et sous son con
tr6le Jes biens de la compagnie conformfment 
;l J'ordonnance OU ;l J'acte de nomination; 



(d) open and maintain a bank account in 
his name as receiver or receiver-manager of the 
company for the money of the company com
ing under his control; 

(e) keep detailed accounts of all transac
tions carried out by him as receiver or receiver
manager; 

(f) keep accounts of his administration 
that shall be available at the office designated in 
paragraph (b) during usual business hours for 
inspection by the directors, and the directors 
shall have the right to make extracts therefrom; 

(g) prepare at least once in every six
month period, after the date of his appoint
ment, a financial account of his administration 
and, subject to any order of the Court, file a 
copy of it with the Minister within sixty days 
after the end of each six-month period; and 

(h) upon completion of his duties, 

(i) render a final account of his administra
tion, 

(ii) send a copy of the final report to the 
Minister who shall file it, and 

(iii) send a copy of the final report to each 
director of the company. 

86.10 A person who fails to comply with the pro
visions of sections 86.5, 86.6, 86. 7 or 86. 9 com
mits an offence and is liable on summary convic
tion to a fine of not less than one hundred dollars 
under the Summary Convictions Act and in 
default of payment is liable to imprisonment in ac
cordance with subsection 31(3) of the Summary 
Convictions Act. 

86.11 Sections 86.1 to 86.10 shall only apply to 
receivers and receiver-managers appointed after 
the coming into force of these sections. 
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d) avoir, a son nom, et en qualite de 
sf:questre ou de sequestre-gf:rant, un compte 
bancaire pour les fonds de la compagnie assu
jettie a son contrOle; 

e) tenir une comptabilite detaillee de toutes 
!es operations qu'il effectue en qualite de 
sf:questre ou sf:questre-gfrant; 

f) tenir une comptabilite de sa gestion au 
bureau ctesigne a l'alinea b) et permettre pen
dant les heures normales d'ouverture, aux ad
ministrateurs de la consulter et ceux-ci doivent 
avoir le droit d'en faire des extraits; 

g) dresser, au mains une fois tous Jes six 
mois a compter de sa nomination, les etats 
financiers concernant sa gestion, et sous reserve 
d'une ordonnance de la Cour, en deposer un ex
ernplaire aupres du Ministre dans Jes soixante 
jours de la fin de chaque periode de six mois; et 

h) a la fin de son mandat, 

(i) rendre compte de sa gestion, 

(ii) envoyer un exemplaire du rapport final 
au ~1inistre qui doit le deposer, et 

(iii) envoyer un exemplaire du rapport final 
a chacun des administrateurs de la com
pagnie. 

86.10 Une personne qui omet de se conformer 
aux dispositions des articles 86.5, 86.6, 86. 7 ou 
86.9 commet une infraction et est passible, sur 
declaration sommaire de culpabilite, d'une amende 
d'au mains cent dollars en vertu de la Loi sur Jes 
poursuites sommaires, et a defaut de paie
ment, d'une peine d'emprisonnement en confor
mite avec le paragraphe 31(3) de la Loi sur Jes 
poursuites sommaires. 

86.11 Les articles 86.1 a 86.10 ne s'appliquent 
qu'aux sequestres et sequestres-gerants nommes 
aprfs leur entree en vigueur. 



6 Paragraph /03(d) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words 
"sous reserves" where they appear therein and 
substituting therefor the words ''sous reserve''. 

7 Section 126 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "of not more 
than five thousand dollars" where they appear 
in subsection (2) thereof; 

(b) by repealing subsection (2.1) thereof; 

(c) by repealing subsection (4) thereof and 
substituting therefor the following: 

126(4) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) establishing. altering and regulating 
the tariff of fees to be paid under this section, 
and 

(b) prescribing forms and all other mat
ters required to carry out the objects of this sec
tion. 

8 Subsection 135(1) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

135(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing the tariff of fees to be paid 
on applications for letters patent and sup
plementary letters patent under this Act, 

(b) prescribing the forms of proceedings 
and records in respect of applications for letters 
patent and supplementary letters patent under 
this Act. and 

(c) providing for any other matter 
necessary for the carrying out of the objects of 
this Act. 

9 Subsection 155(4) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word 
"payer" where it appears therein and substituting 
therefor the word "paye". 
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6 L 'alinea 103 d) de la version franraise de cette 
loi est modifie par la suppression des mots «sous 
reserves» et leur remplacement par /es mots «sous 
reserve». 

7 L 'article 126 de cette loi est modijie 

a) par la suppression des mots «d 'au plus cinq 
mi/le dollars» au paragraphe (2); 

b) par /'abrogation du paragraphe (2.1); 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

126(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) etablissant, modifiant et reglementant le tarif 
des droits a payer en application du present 
anicle, et 

b) prescrivant !es formules et toute autre 
matiere necessaire a la realisation des objets 
du present article. 

8 Le paragraphe 135(1) de cette /oi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

135(1) le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) prescrivant le tarif des droits a payer 
!ors de la demande des lettres patentes et des let
tres patentes supplementaires en vertu de la 
prfsente loi; 

b) prescrivant !es formalites de procedure 
et d'enregistrement relatives aux demandes de 
lettres patentes et de lettres patentes supplemen
taires en vertu de la presente Joi, et 

c) prevoyant toute autre matifre 
necessaire a la realisation des objets de la 
presente loi. 

9 Le paragraphe 155(4) de la version franraise 
de cette loi est modifie par la suppression du mot 
"payer" et son remplacement par le mot "paye". 




